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darniiai laon — úberwál t ig t s i e auch eine stolze Gemeinde — str. 224, nebo Ale . 350 L P : 
tapferen M a n n , dem nur eine Handbre i t nach KónigsmaJB fehlte, kde se basileión nevzta
huje na papheón — str. 221). Z mnoha překladů uvedme aspoň dva : překlad s lavné 
Sapfiny básně E r sieht aus, der Manu , wie ein B i l d der Gotter (uvádíme zde německy 
proto, aby bylo vidět , jak se překladatel v y r o v n á v á s náboženským podtextem výrazu 
fainetai, as i : „z jevuje se m i " ) , v níž vidí osobní přání básnířčino ke sňa tku jedné z je
j ích družek (str. 199), a dále překlad ze z lomků 89, 90, 92, 94 D rekonstruované A r c h i -
lochovy bajky (str. 164). 

Zvláš tní v y z n á m ma j í interpretace jednotl ivých termínů. Tak v ý k l a d významu dne 
pro H o m é r a a pro Archi locha ho vede k výk ladu slova efémeros u Archi locha jakož to 
výrazu , jehož plný význam zní: dem Tag unterstellt und seinem Wechsel preisgegeben; 
za j ímavý je i výk lad týché = v o m Erfolg (Archi l . 8 D — etr. 150) a jeho srovnání např . 
s pojet ím téhož pojmu u Theognida a P indara (str. 499). T y t o Fránk lovy v ý k l a d y 
budou mí t v ý z n a m i pro příštího překladatele archaické l y r i k y , i když mís ty jeho oče
káván í nebude splněno. Tak známý obrat z počá tku Theognida aofizómenoi označuje 
autor jako „unúberse tzba r" (str. 467 4), anebo z, H ipponak ta známé označení H e r m a 
jako v ladaře Kyl lény (D 4: K-és palmyn) p řek ládá neuspokojivě jako „ d e m Sul tán 
Ky l l enes" (str. 247). 

Obsažná kn iha se s t á v á přehlednou s v ý m přirozeně his tor ickým uspořádáním. 
A v š a k vyzna t Se v jejích detailech je Velmi obtížné, přestože od str. 581 jsou k ní 
př idány vynikaj ící „ I n d i c e s " . První z nich p o d á v á sys temat ický a utříděný rejstřík 
k l i terárním druhům, k archaickému stylu, k ranému řeckému myšlení a raně řeckému 
člověku. V e druhém najdeme řecké termíny, třetí odkazuje na mís tu u jednotl ivých 
autorů. 

B o h a t á k n i h a př ináší hojná poučení a čas to poslouží i jako uvedení do interpretace 
nesnadných t ex tů řecké archaické tvorby. Proto také j í promineme některé nepřes
nosti, jako je např . označení A l k a i a výrazem „ J u n k e r " nebo jeho závis lých a příbuz
ných výrazem „ B a n d ě " (str. 214—215). 

Radislav Hošek 

Sven-Tage Teodoraapn, The Phonemic System of the Attic Dialect 400 — 340 B . C , 
A c t a Universitatis Gothoburgensis, Studia Graeca et La t ina Gothobuřgensia X X X I I , 
L u n d 1974. Stran 326, 

Sven-Tagé Teodoraaon, The Phonology of Ptolemaie Koine, A c t a U n i v . Gothoburgensi 6 
Studia Graeca et La t ina Gothobuřgensia X X X V I , L u n d 1977. Stran 278. 

N a zák ladě důkladného rozboru nápisněho mater iá lu dochází švédský badatel 
Teodorsson k odvážnému závěru, že' se celá ř a d a hláskoslovných změn, které se zpra
v i d l a přičítají až helénist ickému období, prosadila v hovorové att ičtině již před 4. é.tp-
letím př. n . 1. To plati lo podle Teodprssona ze jména o monoftoňgizaci diftongů ai, éi,'oi 
a o úžení dlouhých e-ových hlásek. V é skutečnosti se v š a k autorovi podle našeho ná
zoru podaři lo dokáza t pouze to, ž e počá tky uvedených změn jsou ranější, než se doposud 
předpokláda lo ; jej ich definitivní prosazení v š a k zřejmě s p a d á teprve do doby po ovlád
nutí fiecka makedanskými zbraněmi v. 30. letech 4. stol. př. n.. 1. 

Podobnou metodou, jakou zpracoval Theodorsson hláskošlovhý . sys tém klasické" 
at t ičt iny, pokusi l se týž autor i o fonologickou analýzu řecké helénistické koiné, jíž áe 
mluv i lo v p to lemaiovském E g y p t ě , tedy mezi lé ty 332 a 31 př. n . 1. N a základě podrob
ného rozboru jazykového mater iá lu dochází k překvapuj íc ímu závěru, že řečt ina 
p tolemaiovského Egyp ta , jak j i m á m e zachovánu především na nápisech a papyrech, 
obráží konservat ivní novorovou at t ičt inu vyšších společenských vrstev, tedy nikol i 
j a zykově progresivní l idovou att ičtinu, je j ímuž fonologickému systému věnoval 
Theodorsson pozornost ve své shora zmiňované první práci . Podle jeho názoru, se 
celá ř a d a h láskových změn, pro něž autor shledal doklady v att ičtině již před 4. stol., 
př. n . 1., uskutečni la v p tolemaiovské koiné a ž o jedno či dvě století později — a některá 
t u neproběhla vůbec (např. úžení dlouhých e-ových hlásek v í nebo delabializace 
y v i). Tento výsledek autorovy ana lýzy nás t ím více utvrzuje v přesvědčení, že záv.ery 
obsažené v zmíněné S t a r š í Theodorssonově práci o mimořádně i n n o V a č n í m charakteru 
klasické a t t ič t iny mají platnost omezenou jen na malou čás t a t t ické populace ze 4, s to l . 
př . n . 1. a že ,to, co Theodorsson označuje se vz tahem k této době jako konservaťjvní 
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att ičt inu vyšších společenských vrstev, b y l a v las tně a t t ič t ina poměrně Širokých 
at t ických vratev, oněmi innovačními tendencemi pouze okrajově zasažená. 

Antonín Bartoněk 

Oajusz Juliusz Cezar, Wojna galljaka. Przeložyl i opracowal Eugeniuaz K o n i k . 
Bibl iotéka Narodowa, Seria I I , N r . 180. Z a k l a d Narodowy imienia Ossoliáskich — 
Wydawnictwo, Wroc law —Warszawa—Kraków— Gdaňsk 1978. Stran C X X X I + 378. 

V době, kdy vycházej í překlady ant ických děl v nejrozmanitéjsích moderníoh 
jazycích a kdy konkrétně u nás věnují l i terárnímu odkazu an t iky velkou pozornost 
i péči dokonce d v ě ústřední nakladate ls tv í — Svoboda a Odeon —, vzbuzuj í nové 
překlady ze s tarověkého řeckého a lat inského písemnictví odborný zá jem namnoze 
jen potud, pokud jde o díla dosud nepřeložená anebo o překlady, které se něčím vy 
mykaj í z běžných norem. 

N o v ý polský překlad Caesarových Záp isků o galské válce je pozoruhodný předevš ím 
t ím, že jej pořídil odborník, který se na tento úkol dlouho př ipravoval (srov. bibliogra
fické údaje na str. C X X I X ) . Proto se t aké vydání nového polského překladu pods ta tně 
liší od 16. svazku Antické knihovny, k terý vyšel roku 1072 v nakladate ls tv í Svoboda. 
K d e ž t o české Caesarovy Válečné p a m ě t i obsahují ke své prvé čás t i , t j . k Záp i skům 
0 válce galské, všeho v š u d y 103 poznámek a zhruba 10 hustě t iš těných s t ránek s vysvě t 
l i v k a m i k vlas tním jménům, je po l ská Wojna galijska opat řena 1410 poznámkami pod 
čarou. T a k é předmluvy se rozsahem značně Tiší: česká m á 21 stránek, po l ská 120, 
přičemž počet t i skových znaků na jedné stránce je přes menší po lský formát v obou 
vydáních zhruba stejný. 

N á k l a d 7.000 vý t i sků , v němž vyšel polský překlad, je v š a k přece jen urč i tým 
ukazatelem rozdílnosti čtenářské obce, které je dílo určeno (zmíněný český překlad 
vyšel totiž v nákladu 29.600 vý t i sků) . 

Caesarovy Commentarii de bello Qallico v novém polském znění s boha tým poznám
kovým apa rá t em jsou tedy pořízeny pro ty uživatele, k te rým budou sloužit především 
k účelům studijním. A že měl £ . K o n i k , profesor s ta rověkých dějin na wroclawské 
univerzitě, na mysl i k romě historiků t a k é archeology, vyplývá z obsahu jeho poznámek 
1 z vědecké orientace samého autora. Proto t aké v předmluvě po jednává o ga lských 
zeměpisných, etnických i společenských poměrech (str. I I I — X V T ) , o Caesarovi a jeho 
době (str. X V I - L X X X V I I I ) i o ř ímském vojsku (str. L X X X V I I I - X C V I I ) podrob
něji než o Caesarově literární činnosti (str. X C V I I — C V I I I ) . 

Závěrečná kapi tola předmluvy (str. C V I I I — C X X V ) , jež se t ý k á osudů Caeaarova 
literárního odkazu ve s tarověku, s t ředověku i novověku, obsahuje oddíl Znajomoáč 
Césara w Polsce (str. C X I V — C X X I I I ) . V něm v š a k mohl E . K o n i k zachyt i t jen to, 
nejpodstatněiš í z materiálu, který při s vé široce po ja té práci sebral. Plněji ho proto 
využil v článku se s te jným nadpisem, uveřejněném roku 1078 v časopise Antiquiíat V I 
(Acta UniverBitatis Wratislaviensis, N o 343), str. 3 — 34. 

Jotef Čtika 

Hauptwerke der antíken Literaturen, herausg. von Egidius Schmalzriedt, Můnchen 
1076, stran X L V I I I + 606. 

L e x i k o n „hlavních děl antické l i teratury", jenž b y l v y d á n v roce 1976 v Mnichově 
v rámci edice Kindle rs Li tera tur L e x i k o n , je určen především pro mládež, může v š a k 
dobře posloužit i náročnějšímu čtenáři . Vlastnímu slovníku předoházejí tři pojednání 
seznamující mladé čtenáře stručně a l i teraturou řeckou (Walter Jens: Die griechisohe 
Literatur , str. I X — X I X ) , ř ímskou (Wolfgang Sohmid: D ie Li tera tur Roma und des 
Impér ium R o m a n ů m , str. X X I — X L I ) a s řeokou patrologií (Franz Ddlger: Die grie-
chische Patrologie, str. X L I I I — X L V I I I ) . Cenu těchto úvodů zvyšuj í přehledy novější 
literatury, připojené ke každému z n ich (všechny tři studie v š a k j iž b y l y dříve publ i 
kovány v díle Die Literaturen der Wel t i n ihrer můndlichen und schriftliohen t íber-
lioferung, Zúrich, K i n d l e r Verlag 1964). 

Samotný lexikon je značně rozsáhlý, jak o tom nejlépe svědčí počet s t ran 673 
(slovník je sice vyt iš těn ve sloupcích, t y v š a k nejsou čís lovány) . J e t ema t i cký rozdělen 
do tří Částí, jež se v š a k zcela nekryjí se zmíněnými třemi úvodními studiemi, neboť 


